MENSAJE DE S.E. EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CON EL QUE SE INICIA UN PROYECTO DE ACUERDO QUE APRUEBA EL TRATADO de la organizacion mundial de la propiedad intelectual (ompi) SOBRE interpretación o Ejecucion y fonogramas, adoptado en ginebra el 20 de diciembre de 1996.
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SANTIAGO, octubre 11 de 1999.-











M E N S A J E  Nº 62-341/











Honorable Cámara de Diputados:


A S.E. EL 


PRESIDENTE


DE LA H. 


CAMARA DE


DIPUTADOS.





Tengo el honor de someter a vuestra consideración, para ser tratado en la actual, Legislatura, Extraordinaria, de Sesiones del Congreso Nacional, el Tratado de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas, adoptado en Ginebra el 20 de diciembre de 1996.





I.	OBJETIVO.





Este Tratado tiene como objetivo elevar los niveles de protección que internacionalmente se confieren a los artistas intérpretes y ejecutantes y a los productores de fonogramas, dejando vigente los acuerdos anteriores (Convenciones de Roma y de Fonogramas).





II.	CONTENIDO.





1.	Sus disposiciones generales establecen algunas definiciones no contempladas en nuestro ordenamiento jurídico tales como fijación y comunicación al público, las cuales no contravienen los principios generales sustentados por nuestra ley sobre Propiedad Intelectual.





2.	Se hace aplicable el principio del trato nacional ya reconocido en el artículo 2º de la Ley Nº 17.336 sobre Propiedad Intelectual y en el Acuerdo sobre Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual Relacionados con el Comercio, ADPIC, (artículo 3º de dicho Acuerdo).





3.	Respecto de los derechos reconocidos a los artistas intérpretes y ejecutantes, este Tratado significa un mejoramiento sustancial de los estándares que actualmente nuestra legislación consagra, específicamente en cuanto a reconocer los derechos morales del artista.





a.	Los derechos morales del artista (paternidad e integridad) no están expresamente consagrados en nuestra legislación como tales.  No obstante en el artículo 68 inciso 3º de la Ley Nº 17.336, se consagra el derecho al nombre del intérprete sobre su ejecución fijada en un fonograma.  Ello constituye un principio de reconocimiento, pero insuficiente, toda vez que está establecido como una obligación del productor del fonograma de consignar en la etiqueta del disco fonográfico el nombre del intérprete.





b.	En cuanto a los derechos patrimoniales del artista, el Tratado reconoce derechos exclusivos, tanto respecto de las interpretaciones o ejecuciones no fijadas, como fijadas en fonogramas, similares a las conferidas por nuestra legislación interna, pero con una mejor sistematización de las materias, consagrando expresamente, al igual que en el derecho de autor, los derechos de distribución y alquiler.





4.	En lo que dice relación con los derechos de los productores de fonogramas, estos son similares a los derechos que la ley nacional contempla a partir de la modificación introducida en 1992 al artículo 68 de la Ley Nº 17.336, en el cual se les reconocen los derechos exclusivos de reproducción, arrendamiento, préstamo y demás utilizaciones de fonogramas.


Solamente se innovará respecto de la consagración expresa del derecho de puesta a disposición de los fonogramas. Esta última facultad resulta de suma importancia frente a las nuevas tecnologías aplicadas a la información y comunicación. De acuerdo con lo señalado en el artículo 14 del Tratado, el derecho de puesta a disposición consiste en la facultad de los productores de fonogramas de autorizar al público el acceso por cualquier medio, a las grabaciones por ellos efectuadas, desde el lugar y en el momento que cada usuario elija.





5.	En lo que se refiere a las disposiciones comunes aplicables tanto a los derechos de los artistas como a los productores de fonogramas, el tratado establece el derecho de comunicación al público, regulado en iguales términos en nuestro ordenamiento interno. Asimismo, eleva la protección a cincuenta años, plazo que rige en nuestro país desde 1992, e incorpora disposiciones similares al Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor, en materias referidas a la interpretación restrictiva de las limitaciones y excepciones y las obligaciones de los Estados relativas a las medidas tecnológicas y la información sobre la gestión de derechos intelectuales.





6.	Las Cláusulas Administrativas y Finales son similares a las demás contenidas en otros Tratados administrados por la OMPI de los cuales Chile forma parte y se refieren a materias relativas a las funciones que les corresponde a la Asamblea de Partes Contratantes y de la Oficina Internacional de la OMPI; a la firma del Tratado y su entrada en vigor; a la denuncia del Tratado y a los idiomas y depósito.





En mérito de lo expuesto, someto a vuestra consideración, el siguiente

















P R O Y E C T O  D E  A C U E R D O:








"ARTICULO UNICO.-	Apruébase el Tratado de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas, adoptado en Ginebra el 20 de diciembre de 1996.". 





Dios guarde a V.E.,


























		EDUARDO FREI RUIZ-TAGLE


		Presidente de la República














	JUAN GABRIEL VALDES SOUBLETTE 


	Ministro de Relaciones Exteriores 

















	JOSE PABLO ARELLANO MARIN


	Ministro de Educación
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